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Первый ответ Бога (Исх 3:14а, которому посвящена наша ста-
тья) носит, как полагают большинство современных гебраистов, 
«прото-апофатический» характер: «Не вам дано знать, кто Я». 
Последующие ответы посредством игры слов превращают этот от-
вет в «прото-катафатический». 

       ( , 
)    (  3:14b) ,   , -
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.
В третьем ответе (Исх 3:15а) только что образованное имя Эхъе 

(  «Я-есть») заменяется на имя «Господь» (  Яхве). Эта за-
мена вновь сопровождается игрой слов: имя  (Яхве, «Господь») 
созвучно глагольной форме  (ихйе, «Он есть»); возможно 
даже, что имя Яхве и в самом деле происходит от более архаиче-
ского варианта этой глагольной формы. Хотя существует не менее 
десятка альтернативных этимологий главного имени Бога еврей-
ской Библии, но, что бы ни думали современные лингвисты, ав-
тор Исх 3:14-15 несомненно связывал имя  (Яхве) с глагольной 
формой  (ихйе, «Он есть»). В таком случае переход от имени 
Эхъе (  «Я-есть») к имени  (Яхве) в Исх 3:14-15 вполне ло-
гичен: Того, кто Сам про Себя говорит Эхъе (  «Я есть», в пер-
вом лице), люди называют в третьем лице: «Он-есть» (  /  
ихйе / Яхве).

Так, от ответа к ответу, как от одной ступеньки лесенки к дру-
гой, ведет читателя игра слов. На «первой ступеньке» Бог отка-
зывается называть свое имя. На «второй ступеньке» оказывает-
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ся, что самим отказом называть Свое имя Он все-таки назвал его. 
На «третьей ступеньке» оказывается, что это не более и не менее, 
как главное имя Бога еврейской Библии.
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